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AVIS DE VACANCE

EXPERT NATIONAL DETACHE

1. Direction générale


: Direction générale de la traduction
- Direction



: A- Traduction
- Unité




: DGT.A.HU.03
- Lieu d’affectation


: Luxembourg
- Chef d’Unité Responsable

: Miklós Mátyássy






  Tél. (352)43 01-34068
- Prise de fonction souhaitée

: Quatrième trimestre 2009
x
Veuillez noter que le détachement sera régi par la décision de la Commission C(2008)6866 du 12/11/2008 relative au régime applicable aux experts nationaux détachés auprès des services de la Commission. Le texte de cette décision est disponible sur http://ec.europa.eu/civil_service/job/sne/index_fr.htm

2. Principaux domaines de responsabilité :
 Mission d’un expert national détaché:
- établir et entretenir un réseau de contacts et assurer la liaison entre les institutions,  autorités ou services de son pays d’origine et le département de langue hongroise de la DGT;
- aider et conseiller les traducteurs et terminologues du département de langue hongroise en ce qui concerne la terminologie spécialisée relevant de son domaine de compétence. Les textes traités par les traducteurs de la DGT sont principalement de nature politique, juridique, économique, financière, scientifique ou technique, et couvrent tous les domaines d'activité de l'Union européenne;
- extraire la terminologie de sources fiables et l’introduire dans la base de données terminologiques IATE et/ou dans les bases de données locales du département;
- conseiller les traducteurs du département de langue hongroise sur des questions linguistiques et juridiques et participer à l'éventuelle élaboration du guide stylistique du département;
- réviser, du point de vue terminologique, des textes spécialisés relevant de son domaine de compétence et déjà traduits par les traducteurs du département ou par des traducteurs externes.

3. Principales qualifications :

Diplôme universitaire d’un établissement de son pays d'origine et au moins cinq années d’expérience professionnelle, de préférence au sein d'une administration publique, en rapport avec la mission à accomplir. Les qualifications ou expériences suivantes seront privilégiées: formation de linguiste avec formation complémentaire en droit, rédaction administrative et juridique, expérience dans la traduction et la révision de documents relatifs à l'Union européenne, connaissance de la terminologie communautaire
4. Langues:
 Parfaite maîtrise du hongrois en tant que langue maternelle. Très bonne connaissance de l'anglais. La connaissance d’autres langues de l’UE est un atout.
